
nuı:tätsrelatıon zwıschen der christlıchen Botschaft und den Religionen“ (46) Man
möchte wünschen, daiß diese Antrıttsvorlesung in dıe ıne der andere größere
Sprache ubersetzt wurde, damıiıt iıhre Krgebnisse bekannt wurden un! ınten-
siveren Gesprächen anregten. Glazık

Kerkhofs, Jan, 5. J Kd.) odern 155107 Dialogue. JIheory and
Practice. Eicclesia Press/Shannon (Ireland) 1968; 263 I9 S, 40/—

Das Buch erschien ın Niederländisch, Französısch, Italienisch (Editrice Queri-
nıana/Brescia), Portugiesisch (Livrarıa Morais/Lisboa) un! Spanisch (Ediciones
Guadarrama/Madrıd). Die französische SOW1Ee die nıederländische Ausgabe WUuTI-

den 1n der ZM  z bereıts austührlich besprochen o f7 1970, 136 f)
Müuünster Werner Prombper

Khoury, Adel-Theodore: Les theologıens byzantıns et F’Istlam Textes et
auteurs (VILLe— XILIIe S.) Nauwelaerts/Louvain 1969; 334 P-; 390,—

Depuis plusieurs annees, 19 (Beyrouth/Münster) travaılle un«c histoiıre crit1que
de la theologıe polemıque et apologetique byzantıne contre 1’Islam. Avant dV’en
synthetiser les themes, l voulu presenter, dans premier volume, les auteurs
et les textes anterijeurs dominıcaıin florentin Kicoldo da Montecroce
dont la refutation du Coran CACICa Constantinople 1989{ intluence decisive. De
CcE} premiere periode, degage net contraste entre les controversiıstes de
SyrI1e, Jean Damascene, Abu Qurra, meme Barthelemy d’Edesse, eft
CCUX de la capıtale, dont icetas de Byzance fut le chef de hile. Tandıs qu«c le
ontact direct MC les musulmans et leur tradıtiıon engageaıt les premilers
ans authentique dialogue, les seconds connaıssaıent de 1’Islam quc le
exie coranıque qu ıls interpretaient forcement selon les categori1es religieuses de
leur PFrOPTC culture, reduıts de la Sortie recopıier et demarquer 18388{  fa et
inJuste polemique. — Aınsı sımplıfıee (p 310—315), l’opposition paraiıtra PCU
sommaıre. On recemment attıre L’attention SUT l’existence Constantinople d’un
Courant theologique modere, relatıyement Ouvert 1’Islam. Les facteurs politi-
Juces devaıent d’ailleurs agır dans le mMeEeME SCI15 chaque fo1s qu«c L’action miılıtaire
cedait le pasS la dıplomatie. n a-t-ıl pas Minım1se, VEC l’ımportance de CCS

facteurs, celle des rapports humaiıns entre «Byzance et les Arabes»? La th:  ese  A
une connaıssance purement lıyresque du Coran souleve d’ailleurs le probleme
de traduction SICCUYUC, auquel l’ s’attarde guere (cf 119s POUI Nice-
tas). Des criteres mo1ns strıctement lıtteraiıres auraıent peut-Etre faıt apparaitre
l avenement de la turcocratıe Constantinople evenement capıtal
ans Ll’evolution de la controverse ıslamo-byzantıne. Mais CCS reflexions

peuvent rien enlever de valeur la demarche scientihique et @cumen1que
de est par un  (D COUTASCUSC autocrıtique qu'un melkıte lance a1nsı 5C5
freres d’Islam l’invitation dialogue ditficıle. Puisse SO  } souhait realıser,
Yyue des musulmans de bonne volonte viennent depouuller leur LOUT, dans

effort sımılaire, leur attitude negatıve l’egard du christianısme.
Louvain Andre de Halleux, OF
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